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V isszhang.
(A szompczi beszédre.)

L éha ember, aki  nem tudja,  nem ér t i :
M ért kel panaszszóra az a tiszta férfi,
A ki fényes csillag rég a m agyar égen,
S úgy látszik, az sorsa, hogy hiába égjen.

Nézzük innen-onnan húsz esztendő óta —- 
»Meteor! Phánomen!« —  ez a régi nóta . . .
De hiába minden, átok ü lt reája  —
Czéltalan körforgás ez az egész pálya.

Csoda-e, ha aztán e nagy ész, nagy jellem 
Panaszkodik képzelt megrontói ellen ?
Hogy m unkája meddő, mi az oka annak ?
Az, hogy a korm ánynak újságai vannak !

Igen, ezek ássák sikerei sirját,
A babért előle ravaszul e lír já k ;
Egyre gyanúsítják, egyre rágalm azzák,
Egyre zavarokba és pletykába hozzák.

M intha véres te je t fej falun a cseléd,
Rögtön és komolyan lép a váddal eléd,
Hogy a szomszéd-asszony, az gonosz boszorka, 

f
Es a tehénkéket ő ron tja  meg sorba.

S hiába is mondod, hogy a hiba másban,
Tán az etetésben, vagy az itatásban,
Hogy a tehenekre legyen több vigyázat —
Az egész falu a boszorkányra lázad.

K orm ánypárti sajtó, ez h á t a boszorkány!
H a ennek szorulna a gonosz szó torkán,
G róf Apponyi im m ár o tt ülhetne szépen 
A  haza üdvére a miniszter-széken.

Igaz, hogy elm ondják százszor is manapság, 
Hogy e gonosz sajtó t m ár úgy sem olvassák, 
Hogy mindegy; m it irnak  a »Lloyd« meg a

[»Nemzet« 
E lfordult ezektől m ár a m agyar nemzet.

Igaz, hogy a »Napló« s »Budapesti Hírlap« 
M indig a nemes gróf száj izére irnak  —•
S igaz, hogy ezeknek százezer példánya 
Pokolra naponként a korm ányt kívánja.

S mégis az a hitvány korm ánysajtó ront m eg? 
Mégis bizodalmat a népben ez bont m eg?
Az az oka mégis, —  ez babona, csoda! —
Hogy szekered nem megy se ide, se oda?

Dehogy az, nemes gróf, más ebben a ludas, 
H ibák nyitja  u tán  magad körül kutass.
A  magad sajtója többet á rth a t néked,
M int a legádázabb gonosz ellenséged.

A mi czédaság van, pártfogót nyer benne —
H a ki ma barátod, elleneddé lenne 
S kölönczül és nyűgként nem csüngene ra jtad , 
Okot a panaszra nem találna ajkad.

H a nem ránga tnának  mindig balra, jobbra,
S nevedet nem ü tnék  reklám  gyanánt dobra, 
Minden bolondságuk buzgón rád  nem kennék — 
Szereped e honban komolyabban vennék.

Szabadulj meg tőlük és ez többet használ 
Minden boszorkányos, babonás panasznál.
Ne mondhassa minden züllött éretlenség: 
Vezérének lenni neked van szerencséd.

Mai hiveidtől —  nagy gróf —  szabadulj meg, 
Hozzád méltó úton vágj be és indulj meg,
Ne legyen hived mind, aki czéda, vásott
S vezércsillaggá lesz tiszta ragyogásod.

*

«

A  fő v á r o s i tanács a közönség jogos kívánsága- ^  
nalc eleget teendő, a  R á kó czy -, H u n ya d i-  és Is tv á n -  
téren a p ia c zo t beszüntette és nevezett tereket m ai 
nap tó l fo g va  %

N yílt térnek  |
engedte á t, a  holott is  a p á rb a jo zó  közönség tetszése  $
s ze r in t nyila tkozhatilc. £

Ére r l ó c z y  s. k. *
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P E S T I  N A P L Ó .
N e m z e t i  s z í n e z e t ű  j u b i l á l t  n a p i l a p .

S z e r k e s z tő s é g  ( s a jn a ,  m é g  riem  
a sa já t  p a lo tá n k b a n )  a  k ia d f r -b iv a *  
t a l l a l  s z e m b e n .

i - K i í id ó - k iv a t a l  ( s a jn a ,  mé-g n e m  
n a g yo n  k ia d ó )  v i s  á  v i s  á ‘ .s z e r ­
k e s z tő s é g g e l .  *• ' ... ..

Budapest, julius 17. 
Apponyi!

Egy szó rezeg á t a hazán: 
Apponyi. Es a term észet örök 
törvénye szerint —  rezonán- 
cziának h ívják  a fizikusok, ro- 
konszenvnek a politikusok —  
ami csak hangot tud  adni, á t­
veszi ezt a nevet: Apponyi. Az 
öregharang m egkondul bele és 
azt m orogja mélységes hang­
ján: A p — p « — n y i — * p —  
p o — n y i  I A  h irh a ran g
átveszi a hangot és tovább zúg­
ja :  Ap —po— nyi Ap— po nyi. 
A  lé lekharang lágy csengés­
sel h ird e ti: A p —po— nyi A p —  
p o— nyi. A sekrestyés csenge- 
tyűje, m ikor megcsendül, ezt 
h irde ti a h ív ek n ek : Apponyi — 
Apponyi — Apponyi. Sőt S Z e rk e S Z -  
tőségünk villamos csengője is 
egyre azt csilingeli: Apponyiapponyi- 
a p p o n y ia p p o n y i! H a m ár a h ideg 
érez m egrezdül e név halla­
tára , mennyivel inkább rezdül 
meg a fogékony em beri kebel, 
mennyivel inkább hangozta tja  
az emberi nyelv Apponyi nevét.

Igenis Apponyi a jelenünk, Ap­
ponyi a m últúnk, Apponyi a jö ­
vőnk, Apponyi a m últ jövőnk, 
Apponyi a je len tő  módunk, 
(A pponyi ideje elkövetkezik); 
Apponyi az óhajtó m ódunk 
(B árcsak  elkövetkeznék az 
A pponyi ideje); Apponyi a p a ­
rancsoló m ódunk (A pponyi 
idejének el kell következnie.) 
Apponyi egy főnév, Apponyi egy 
ige. A  m egtestesü lt ige. Appo­
nyi egy copula, m ely a nemze­
te t k ö ti a pártjához. A m it az 
em beri nyelv és nyelv tan  k i­
tud  fejezni, az m ind Apponyi.

N a p i  h í r e k .
53 A p p on yi m a visszaérkezett a  fővá­

rosba. Az izg a to tt kedélyek m in d já rt 
csillapultak . Ma m ár kettővel kevesebb 
ny ila tkoza t je len t meg a lapokban.

Az A p p on y i h ív e i  elhatározták , 
hogy a szempezi győzelem emlékére ér­
m et veretnek. Ennek az érem nek csak 
egyik fele lesz : Apponyi.

X  N yom da tikbó l a főszedő je len ti, 
hogy az Apponyi nevét képező betűk 
inind elfogytak a szedőszekrényből, 
ennélfogva kénytelenek vagyunk ezeket 
a  b e tű k e t X -ekkel pótolni, am ig ezen 
a h iányon segítünk.

X x x x x x x  Belgrádba u tazx tt, hxgx 
szem től szembe lá thassxx vád alá helxe-

ze tt m xxxsztereket. M xkxr érjük  mi ul-xl 
a szerbeket ? M xkxr leszxek xeküxk  xs 
vád alá helxezett m xxxtereixk  ?

Távirati tudósítások.
Szem pcz, ju l. 16.

A p p o n y i  m e g é r k e z e t t  é s  b e s z é l  a  
n é p h e z .  L e l k e s e d é s  ó r i á s i .  N e m z e t i  
p á r t  h á r o m  t a g g a l  s z a p o r o d o t t .

B ra s s ó , ju l. 16.
Apponyi é p p e n  m o s t  f o g o t t  e g y  

h á r o m  ó r á i g  t a r t ó  b e s z é d é b e .  L e l ­
k e s e d é s  t u l h a r s o g j a  t á v i r d a  k o ­
p o g á s á t .  G y ő z e l e m  e g é s z  v o n a l o n  
b i z t o s .

M arm aros-Sziget, ju l. 16.
Apponyi m o s t  v é g e z t e  b e  l e g r e -  

m e k e b b  b e s z é d é t .  L e l k e s e d é s  l e t á v -  
i r h a t a t l a n .

Fiume, ju l. 1 6 .
Apponyi b e s z é l  k o r m á n y p á r t r ó l .  

T e n g e r  f e l h á b o r o g .  A p p o n y i  b e s z é l  
n e m z e t i  p á r t r ó l .  T e n g e r  l e c s i l l a ­
p o d i k .

Szerkesztő i üzenet.
N án i n é n i. L u tri-szám okat nem  igen 

szoktunk a ján lan i, de az A pponyi szá­
mok olyan biztatók , hogy lehetetlen 
m egtagadnunk kérését P róbáljon  sze­
rencsét és tegye m eg : 48, 67 és 92. — 
M a g y a r  g azd asszo n y . Az A pponyi ked- 
vencz eledele : a spenót ezuspájz, tojás- 
fehérje  ás veres lius auflággal. Az élet­
ben is h u  m arad  a  pii-os, fehér, zöld 
nem zeti szinü pártjához.

___
— A  P esti N apló  eredeti tá rczá ja . — 

H i l d e g u n d a  n e s z t e l e n ü l  l o p ó z k o -  
d o t t  b e  f é r j é n e k  s z o b á j á b a .  É d e s  
c s ó k k a l  a k a r t a  e l ű z n i  s z e m e i r ő l  a  
n y o m a s z t ó  á l m o t .

H i l d e g u n d a  f é r j é n e k  á g y a  f ö l é  
h a j l o t t .  D e  a m i t  a z  é j j e l i  s z e k r é ­
n y e n  l á t o t t ,  m e g f a g y a s z t o t t a  a  v é r t  
s z i v é b e n .

V i s s z a t á n t o r o d o t t , a z u t á n  f e l ­
b o m l o t t  h a j j a l  k i s i e t e t t .  s a j á t  s z o ­
b á j á b a  r o h a n t ,  l e v e t e t t e  m a g á t  a  
s z o f á r a  é s  h a n g o s  z o k o g á s b a  t ö r t  k i ,  

M a j d  a z  Í r ó a s z t a l á h o z  ü l t  é s  
k ö v e t k e z ő  l e v e l e t  i r t a :

U r a m !
O n  t u d j a  l e g j o b b a n ,  m i l y e n  

b o l d o g  é v e k e t  t ö l t ö t t ü n k é i  e g y ü t t .  
É n  i m á d t a m  ö n t .  K í v á n s á g á t

i g y e k e z t e m  s z e m e i r ő l  e l l e s n i .  
G y e r m e k e i n k  m é g  t e t é z t é k  b o l ­
d o g s á g u n k a t .  A h ,  m i l y e n  ö r ö m  
v o l t  r á  g o n d o l n i ,  h o g y  e g y k o r  
b e l ő l ü k  d i c s ő  f é r f i a k a t  n e v e l ü n k .  
B ü s z k e  v o l t a m  é s  b o l d o g  v o l ­
t a m .  C s a k  v o l t a m .  M o s t  m i n ­
d e n n e k  v é g e .

N e m  é l h e t e k  ö n n e l  t o v á b b .  
I t t  h a g y o m  ö n t .  E l h a g y o m  g y e r ­
m e k e i n k e t .  E l h a g y o m  a z  ö n  h á ­
z á s .  M é g  a  p o r t  i s  l e v e r e m  s a ­
r u i m r ó l ,  h o g y  s e m m i t  s e  v i g y e k  
e l ,  a  m i  g y ű l ö l t  m ú l t a m r a  e m ­
l é k e z t e t .

O n  m e g c s a l t  e n g e m .
D e  s z e m e i m  f e l n y í l t a k  é s  n ő i  

ö n é r z e t e m  n e m  e n g e d i ,  h o g y  m é g  
e g y s z e r  t a l á l k o z z a m  ö n n e l .

Ö n  e l á r u l t  e n g e m .

S e m m i  m e n t e g e t ő z é s ,  s e m m i  
m a g y a r á z a t !

S a j á t  s z e m e i m m e l  l á t t a m .
A m i n t  m a  r e g g e l  h á l ó s z ö b á -  

j á b a  l é p t e m ,  a z  é j j e l i  s z e k r é ­
n y é n  a  »Nemzet« e s t i  l a p j á t  l á t ­
t a m .

O n  t e h á t  a  » N e m z e t^ - e t  o l ­
v a s s a  t i t o k b a n .

V é g e  m i n d e n n e k !
M i  n e m  t a l á l k o z h a t u n k  t ö b b é  

a z  é l e t b e n .
** *

A z  e s t i  l a p o k  e g y  r ö v i d  r e n d ő r i  
h i r t  k ö z ö l t e k  : M a  d é l e l ő t t  a  D u n á ­
b ó l  e g y  i s m e r e t l e n  n ő  t e s t é t  f o g ­
t á k  k i .  A  k ü l s ő  u t á n  Í t é l v e ,  a z  ú r i  
o s z t á l y h o z  t a r t o z o t t .  K i l é t é r ő l  c s a k  
a n n y i t  l e h e t  t u d n i ,  h o g y  a  n e v e  
H i l d e g u n d a .



B o r s s z e m  . J a n k ó .  Julius 83. i s s s .

A p ró  l)irek
Személyi Mrek. Z ich y  Jenő  gró f, küzdtéri félre-

vonnlnok, nyugalmazott hölgy szemérem ¡gigász, a politikai 
mozgalmakat nyugodtan nézi. — C sákány F esz it Márton 
városligeti andalgász a nap sugarai elől, nyaralásra magán­
zárkába vonult. — P olónyi G éza küzdtéri kiállnok, folytató­
lagos nyilatkozár békülékenységi kúrára utazott. — Hopka  
Lejthö  Adolár bál-bizottsági tag és egyéni reputáczió ellenőr 
fölkéri azokat, a kik hajlandók lovagias elégtétel adásra, hogy 
nála mieló'bb jelentkezzenek. —

*
* *

Q A pápai nunczius k i j e l e n t i  a  » P e s t i  N a p l ó «  -  
b á n ,  h o g y  R ó m a  a  v i l á g é r t  s e m  a k a r  k u l t u r h a r c z o t ,  
d e  a  p o l g á r i  h á z a s s á g o t  s e m m i  á r o n  m e g e n g e d n i  n e m  
f o g j a .  —  H o g y  i s  m o n d t a  a z  a  b i z o n y o s  z s a r n o k  a p a : 
» H i s z e n  é n  c s a k  s z e l i d  e m b e r  v a g y o k ,  é n  t ő l e m  a  g y e r ­
m e k e i m  a z t  t e h e t i k  a m i t  a k a r n a k ,  —  f ö l t é v e ,  h o g y  
v a n  a n n y i  e s z ü k ,  h o g y  a z t  a k a r j á k ,  a m i t  én  k í ­
v á n o k . «

Ujabb mutatvány a két székkel. (L . múlt heti k ép ü n ke t: 
a két izék közt.)

V  Tem póra m u tan tu r ! A  D e á k  E e r e n c z  » N a p i ­
j á b ó l  a  p á p a i  n u n c z i u s  » N a p l ó  « - j a  l e t t .  O h B a r n a  
D ó r i ,  m é r t  v a g y  o l y  u l t r a m o n t á n !

^  Heuréka. M e g v a n  a n n a k  a  m ó d j a ,  h o g y  
m i k é p e n  l e h e t  e l e j é t  v e n n i  m i n d e n  e z u t á n i  p á r b a j n a k .  
A  m ó d  i g e n  e g y s z e r ű : 1 .  L o v a g i a s  t á r s a d a l m u n k  
e g y i k  f e l e  p r o v o k á l j a  a  m á s i k a t .  2 .  A  m á s i k  f é l  p á r ­
b a j k é p t e l e n n e k  n y i l v á n í t j a  a z  e g y i k e t .  3 .  A  k i h í v ó  
f e l e k  v i s z o n t  p á r b a j k é p t e l e n n e k  [ n y i l v á n í t j á k  e l l e n f e ­
l e i k e t .  M i u t á n  p e d i g  p á r b a j k é p t e l e n  e m b e r e k  n e m  
v e r e k e d h e t n e k ,  e g y  c s a p á s s a l  v é g e  s z a k a d  a z  ö s s z e s  
p á r b a j o k n a k  é s  h a z á n k b a n  n e m  l e s z n e k  t ö b b é  h ő s  
l o v a g o k ,  d e  l e s z n e k  t i s z t e s s é g e s  e m b e r e k .

>  Polónyi t a g a d j a ,  h o g y  e l l e n s é g e  é s  g y ű l ö l ő j e  
E ö t v ö s  K á r o l y n a k .  S ő t  e l l e n k e z ő l e g .  A  l e g n a g y o b b  
b u z g a l o m m a l  i n d í t a n a  g y ű j t é s t  a z  E ö t v ö s  s z o b r á r a .

*
* *

©  Brunkaláné, m i n t  e g y i k  n a p i l a p  t u d ó s í t ó j a  
e l ő t t  n y i l a t k o z o t t ,  p e r t  i n d i t  P o l ó n y i  e l l e n .  A z  é r d e ­
k e s  p e r b e n  a z  l e s z  a  l e g é r d e k e s e b b ,  h a  P o l ó n y i  E ö t ­
v ö s  K á r o l y r a  b í z z a  a  v é d e l m é t .

** *

>  Megölnék egymást e g y  k a n á l  v í z b e n .  M i l y e n  
j ó ,  h o g y  a z  a  v í z s z ü k s é g l e t  m é g  e g y r e  t a r t .  N e m  n é l k ü ­
l ö z h e t j ü k  a z t  a  k a n á l n y i  v i z e t  s e .

*
* *

$ A közönséget B u d a p e s t e n  a  l e g n a g y o b b  v e s z e ­
d e l e m  k ö r n y é k e z i .  N e m  a  p u s z t í t ó  k o l e r a ,  h a n e m  a  
p u s z t í t ó  p á r b a j  a  n y a v a l y a  n e v e .  A  j e g y z ő k ö n y v i  
b a c z i l l u s o k  m á r i s  ó r i á s i  m é r v b e n  j e l e n t k e z n e k  a  l a p o k  
h a s á b j a i n .
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Saison morte.
Csöndes a főváros; Mvonult az élet,
Keresni virágos, illatos vidéket, —
8 a néma palotáié — elhagyatva zordul —  
Álmodoznak apró, fehér házikókrul,
Hol lüktet a jókedv s vígan fumigálnak 
Büszke metropolist, partján a Dunának.

A múzsák csillogó temploma lezárva,
Kialudt az évad végső légszesz-lángja.
Bánk bánt a vasas víz forrásához csalja, 
Melinda üdülni megy a tengerpartra,
Keres élvet minden, ki bérczen, ki tónál. . .  
Alig maradt itthon több félmilliónál!

8 te bánat embere, kit a sors itt hagyott: 
Ligetbe futsz, de hajh, porfelhő kavarog, 
Szigetre szállsz ,  de ó, szunyograj fenyeget, 
Kioszkba mégy, de ja j, r é m i  . .  tő a meleg /  
Csak gyönge, csak vékony vigaszod ha kerül: 
Solamen miseris . . . hogy nem vagy egyedül!

De mégse . . panaszra ne nyíljék ajakad, 
Magadra vess, ha itt örömöd nem akad.
Az otium édes, kinál ezer élvet:
Tolongó éleinek kínjait nem érzed,
Üres a lángelmék: Pauerek-tanyája,
Hallgat az opera, —  az isten is áldja . .  .

S' nem látod a harczot, mely törne szünetlen 
Telivér kormányfő, nemes, polgár ellen ;  —  
Sok ágú koronát kik örökbe kaptak,
Nem ütik a hátát gőgdoronggal —  annak, 
K i maya kevélyen a mellére vághat,
Mert tőle egy nemzet kapott koronákat . .

S  hogy gyönyöröd légyen egyébben is néha : 
Párbaj komédjákat rendez ma sok léha, 
Nyilatkoznak sűrűn, egyebet nem tesznek. 
Ügyet véres szóval bátran befejeznek.
—  Ah, van itt öröm még derüre-borúra.. .  
Soha ennél kedvesb villegiatura! . .

A n. é. közönség figyelmébe.
M i n d e n  a l a k ú  é s  n a g y s á g ú  jegyzőkönyv, 

nyilatkozat, „végszó“ é s  m i n d e n  a  p á r b a j  k ö r é b e  
t a r t o z ó  n y o m t a t v á n y  é s  b l a n k e t t a
minden körülményeknek és igényeknek
m e g f e l e l ő  v á l a s z t é k b a n  a  l e g d u s a b b  k é s z l e t b e n  
v a n  r a k t á r u n k o n .

P o n t o s  k i s z o l g á l á s .
T ö m e g e s  m e g r e n d e l é s n é l  m e g f e l e l ő  r a b a t t .

„PANNÓNIA“  nyomda r . társaság.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram , uram, Polónyi 
Géza, országos párbaj csa­
tár, úgyis mint a hazai 
magán vád képviselője és 
úgyis mint a helybéli 
»Ne sirj, ne sirj ma­
gánvádló« czimü sör- és 
borfogyasztási adó-ellenes 
asztaltársaság disztagja: 
szállók az úrhoz.

A  k ö z -  é s  v á l t ó - v é d e l m i  
h a r c z o k b a n  v i v o t t  á d á z  
t u s á i d  k ö z e p e t t e  s z e m é l -  
l e d r e  e r á n y i t á d  l á t n o k i  

s a s  t e k i n t e t e m e t ,  m e l ,  b e h a t o l v á n  a  b ü n c s e l e k e d e t e k  
v é r t ő l  f e r t ő z ö t t  i s z a p o s  m o c s a r á b a ,  e z r e d é v n e k  v i h a r á ­
t ó l  d ú l t  k e b l e d b e n  m e g p i l l a n t á  a  s z e m é l l e s  b á t o r s á g ­
n a k  é s  a  l o v a g i a s s á g i  ö s z t ö n n e k  T o l d i  M i k l ó s i  e r é l l e i t .

H e l e s s e n  j e g y z é  m e g  e l ő t t e m  s z ó l l ó : » o l  k e v e s s e n  
v a g y u n k  n e m z e t i  h ő s ö k ,  h o g y  m é g  a z  a p a g y i l k o s n a k  
i s  m e g  k e l l e n e  k e g y e l m e z n ü n k . «  é s  h e l e s s e n  t e v é d ,  
a m m i k o r  a  s z e g r ő l  l e a k a s z t á d  ő s e i d n e k  r o z s d á s  k a r d ­
j á t  é s  k i á l l v á n  a  n a p i  s a j t ó  n y i l a t k o z á s i  s z i n t e r é r e ,  
m e n t e l m i  j o g a i d n a k  é p s é g b e n  t a r t á s á v a l ,  s e g é d e k e t  
k ü l d é l  a z o k  e l l e n é b e n ,  a k i k ,  m i k é n t  e g y k o r  n u b i a  
p á r d u c z a ,  c s u p á n  g y á v a  n y u l a k a t  n e m z e n e k .

A k a r a t l a n u l  i s  h i v a t k o z n o m  k e l l  a m a  f é l i s t e n i  
p é l d á r a ,  a m m i k o r  s z á z e z e r  s e b t ő l  v é r e z v e  e g y m a g a m  
á l l é k  s z e m b e n  a  k a m a r i l l a  g y a n ú s í t á s á v a l  é s  a z  e g y e ­
s ü l t  m u s z k a  h a d a k  b é r e n c z  k o p ó i v a l ,  a k i k ,  m e g s e j t ­
v é n  s z e m é l l e m b e n  r e j t e t t  c z é l j a i k  a k a d á l a i t ,  t a t á r  c s o r ­
d á i  d ü h v e i  t ö r t e k  e g y é n i  r e p u t á c z i ó m  m e g s e m m i s í t é ­
s é r e ,  h o g y  k e b l e m b e  d ö f v é n  a  m é r g e z e t t  d á r d á t ,  b ú s  
e n y é s z e t n e k  a d j á k  á t  m a j d a n  p o r l a d o z ó  t e t e m e m .  ( E g y  
h a n g : N e  o l y a n  b u s á t  I l l é s ! m e r t  i n i n d j c á r t  s í r v a  f a k a ­
d u n k . )

T e  i s ,  a k i  v é r t a n ú i  h a r c z o k n a k  e l ő e s t é j é n  á l l s z ,  
v é g y  p é l d á t  a  j e l e n l e g  s z ó l ó  h ő s r ő l ,  a k i  e l h a g y t a  n é g y ­
s z á z  f o r é n t o k k a l  é s  s z a b a d  l a k á s s a l  j a v a d a l m a z o t t  ú t i  
b i z t o s i  á l l á s á t ,  h a h o g y  v i s s z a  n e m  s z e r e z h e t v é n  l e n g y e l  
t e s t v é r e i n k  s z a b a d s á g á t ,  l e g a l á b b  p á r b a j s e g é d i  m i n ő ­
s é g b e n  k e l j e k  é l e t - h a l á l  t u s á r a  a m a  l i b e r á l i s  f r a k k -  
c z i ó v a l ,  m e l  a z  e g y h á z  p o l i t i k a i  j a v a l l a t o k k a l  ( j a v a ­
d a l m a k  n é l k ü l )  p i o l c z a  m ó d j á r a  é l ő s k ö d i k  e  n e m z e t n e k  
k o r h a d t  t e s t é n .  ( F é l r e : E z t  c z á f o l d  m e g  J ó s k a !)

M é g  v a n  e g y  v é g s ő  s z a v a m .  (H alijuk! H alljuk!)
A  l o v a g i a s s á g i  t é n y k e d é s h e z ,  s z e m é l l e d e n  k í v ü l  n e m  

s z ü k s é g e s  m á s ,  m i n t  e g y  h e l i  é r d e k ű  h a r m a d  o s z t á l l u  
b i l é t ,  k ö r ü l g a r n i r o z v a  e g y  k é t  k i l e n c z  f o r i n t o k k a l ,  a  
m e l l e k e t  a z  á l t a l a m  n a g y o n  t i s z t e l t  m .  k i r á l l i  p o s t a  
h i á n t a l a n u l  k é z b e s i t e n d .

( J ó s k a  t e !  N e  t e t e s d  h o g y  a l s z o l .  H a n e m  a c z i  
a b b u l  a  f ü s t k é p t e l e n  a c s k ó b ó l  f é l p i p á r a  v a l ó t . )
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Vöröshegyi Dávid ur levele
T o j á s s  D á n i e l  o k l e v e l e s  g a z d a t i s z t j é h e z .

Eaux de Charles le 15 juillet.

T a j á s s  !
A n y i  e p e t  a z  i t t e n i  sprndl 

'rs^' s e m  n e m  b í r  k i ö b l i t e n i  a  
!Ö J |‘ t e s t b ő l ,  m i n t  m e n y i t  m a g a  

b i r j a  ö s z e j ő j t e n i  é n  b e n n e m .  
A z o k b ó l  a z  e p e - k ő k b ő l ,  a m i t  
m a g a  é n  b e n n e m  n e v e l t ,  
l e h e t n é  á l i t a n i  e g y  m o n u -  
m e n t e t  a  m a g a  o s b o t a s á g á -  
n a k .  M a g a  c s a k  ú g y  sprud- 
liroz a  t u d a t l a n s á g t ó l .  S o h a ­
s e m  m a g á b u l  k i  n e m  u g o r  
e g y  o r g i n á l - i d é e .  A  m a g a  

f e ÿ e  e g y  félsen-quelle, a m i h e z  k e l e n e  e g y .  m á s o d i k  
M o ï s e ,  h o g y  é r i n t s e n  á  s é t a b o t t a l ,  a m i r e  m e g n y i l n á  
a  f o r r a c h e .  D e  é n  v a g y o k  c s o p á n  a  D á v i d ,  a m i  h í j á b a  
l o k o s z t o n á  k i ,  v a g y  n e m  r b á n a m  : l o k o s z t o n á  b e  a  
m a g a  g ó l i á t o s  s z i k l a - f e ÿ t .  É s  h a  m e g  i s  n y í l n á  m a g á t ,  
h i g u e  c h a v e a u  b a g y b o r é k o l n á  k i  b e l ü l e .

H a  n e m  v o l n á  i g y ,  m e g é r t e n e  m i n d e n  a z t ,  a m i t  
m o n d t a m  e d i g .

D e  h á t  m a g a  e z t e t  n e m  é r t ,  T a j á s s  !
M a g á t u l  a  b i b e l b e l i  d r o ç a ,  a  D á n i e l ,  v o l t  e g y  

f é r f i ó ,  a m i  p r ó f é t á i t  —  m a g a  p e d e g  e g y  t ö k é l e t l e n  
j a r l ó ,  a k i  m e s z e  v a n  a  p r o f i t á l á s t u l .  H é l a s ,  e z t e t  m a g a  
i s m é t e l t e n  n e m  é r t  ; m e r t  h a  é r t e n e ,  v o l n a  m a g a  
isme-telt, p e d i g  n e m  a z  E g y  s e p e t  s e  n e m .

M a g a  s o k a t  b e s z é l ,  s o k a t  i r ,  d e  s é m i t  s e  n e m  
t e s z .  A  m a g a  t é n y k e d é s e  c s a k  o  h o s z ó  t é l i  é j s z o k á k  
o t á n  m o t a t j a  f e l  v a l a m i  e r e d m é n y e i  ; —  h i s z e n  m a ­
g á t  n e m  i s  Tajáss, h a n e m  Pete D á n i e l n e k  v o l n a  
n e v e z n i  m o s z á j .  A z  u j  h o l l a n d o s  s i b e - k ö l t ő  g é p  m a g á ­
h o z  h a s o n l o d v a  e d  s i b e j i l k o l ó  c h a c t e u r - a p o r á t u s  h a t  
s z e m é l y r e .  M a g á t u l  a  f e l e s é g t  é n  k i á l i t a n i  f a g o m  a  
m i l é n i u m i  o r s z á g a s  t á r l e t o n  m i n t  a  n e m z e t i  f a ÿ - s z a p o -  
r o d á s t u l  a z  alma matert, é s  m a g á t  m i n t  álmus pátert. 
( ü g y  e g y e n  m a g a  r o g n o n t  à  l a  b r o c h e ,  m i n t  a h o g y  
m a g a  e z t e t  é r t ! )

A z  A r p ÿ  b a r o n f f ÿ a m  a z  é n  m ő v e m ,  t e h á t  s i k e ­
r ö l t .  A z  á r p a  a z o m b o n  a  m a g a  m ő v e ,  t e h á t  n e m  
s i k e r ö l t .  A z  é n  A r p ÿ m  c h e r  i v a d è q u e  —  d e  a  m a g a  
á r p á j a  s o h a  l e s z  s e r - i v a d é k ,  m e r t  n e m  f ő z h e t i  b e l ő l e  
i h a t ó  s e r t .  A z  é n  A r p ÿ m  a  b ö r z ö n  n a g y o t  r ú g h a t n á  
r a j t a ,  —  d e  m i t  é r ,  h a  a  m a g a  á r p á j a  o l y o n  k ö n y ő ,  
h o g y  e l  l e h e t  f ó j n i .  F ó j a  f ö l !  F ő j !  A z  é n  A r p ÿ m  e g y  
d o n - f i ,  a  m a g a  á r p á j a  e g y  f i d o n c !

P e d e g  m o s t  v a n  a z  a r a t á s ,  m o s t  t a r t j a  a  g a z d a  
a  b e s z á m a l ó t .  M i c s o d o  b e s z á m a l ó !  É s  m a g a  a k a r j a  
l e n i  e g y  m o d e r n  g a z d á s z  ?  E g y  ö k o n o m  a  s z á z a d  
v é g i r ü í ?  E g y  f i n  d e  s i è c l e ?  A z  á m  —  e g y  f i n  d e  
s z é c h l  ?  ( M a d j o r á z t a s o n  m e g  m a g á n a k  e z t e t  a  b e t e g ­
s é g i  a  d o c t e u r  M a x  B l a u t ú l . )

H a  é s z r e  m a g a  v e s z ,  h o g y  d o h á n y - s o m ó i m a t  
l o p k o d n a k  é s  m a g a  r e á  n e m  j ö n é ,  h o v á  e l e x p e d i á l n a k  :

e g y e z e  k i  m a g á t  a  p a l g á r t á r s a i v a l  ú g y ,  h o g y  a  d o h o -  
l o p o m á n y  n a g y  r é s z é t  h o z z a n a k  v i s z a  é s  a  b e c s ö l e t e s  
m e g t a l á l ó  j o t o l m a  l e g y e  1 0  p e r c e n t ,  m e r t  W e k e r l e  
s z e r i n t e  j o b  a  9 0 %  n y e r s é g ,  m i n t  a  1 0 ° / 0 v e s z t e s é g .

T a l á n  o l v a s t a  a  f ü l é v e l ,  h o g y ,  m i n t  a  » K ö z t e ­
l e k «  h a l l j a  a  s z e m é v e l :  a  p r o v i n c z t  m e g e s z i  a  f ő -  é s  
s z é k v á r o s  ( a m i  o l o t t o  n e  a  C a r o l y  f ö r d ű t  é r t s e )  é s  
k ö l ö n ö s e n : h o g y  a  g e n t r y  p o s z t o l ,  d e  n e m  p o s z t á s o -  
d i k .  E z e n  r a j t a  m i n t  m a g y a r  n e m e s ,  a k o r o k  s e g í t e n i ,  
é s  e r r e  r á  v a n  e g y  g e n i á l  i d é e m ,  e g y  C o l o m b u s - t a j á s ,  
a m e l y  t a j á s  p e r s z e  n e m  m a g a .  A p r ó n k i n t  ö s z e s z e d e -  
g e t e m  M a g y a r o r s z á g i ,  a m i ,  h a  a z  én f i n a n c e - p l á n j a i m  
s i k e r ö l i k ,  m e g  i s  l e s z .  Egy kézbe m a r a d  a  n e m z e t  
v o g y o n o  é s  é n  l e s z e k  a z  ű  n a g y  m e g v á l t ó j a  a p r ó  v á l ­
t ó k  á l t a l .  E z  a z  én v á l t ó - g a z d a s á g t o n o m ,  o m i t ü l  p e r ­
s z e  m o g á n a k  k é k  d u n s t j a  s e m  n i n c s .  É s  h a  e g é s z b e  
n e m  i s ,  h á t  m i  m a g n á t o k  é s  a  p a r a s z t s á g  f o g l a l ó n k  
e l  e z t  a  f ö l d e t ,  é s  a  r é g i  f i r m á t  i g y  f o g ó n k  h a n d e l -  é s  
w e c h s e l g e r i c h t l i c h  p r o t o k o l i r o z n i :

D a v id  v. W ewrewsshegyi) et C\% 
vormals 

Königreich Ungarn.

H a  a  T e r a  m e g i n t  k é s z ü l ő d i k  r ó z s a l á n y i  k o s z o -  
r ó r a ,  é s  ő  m a g á n a k  a z t  b e b i z o n y í t j a ,  h o g y  n e k i  v a n  
b ő v e p  s z o k n y á r a  s z ö k s é g ,  h á t  v e g y e n  n e k i  e g y  m é t e r ­
r e l  t ö b e t ,  —  n e m  s z e r e t e m  a  s m u c z i g s á g t ,  h i s z e n  a z é r t  
i s  v a g y o k  a  f ö r d ű b e n .  É s  a n i m i r o z z o n  a z  i g á s  k a c s i s t  
a  C s i l l u s  G a b i t ,  h o g y  g l a n z e n d  p a r t h i e  n e k i  e z  a  
l e á n y ,  a k i n e k  a  m u n k a b í r á s á t  é s  h ü s é g i t  é n  m á r  k i p r o -  
b i r o z t a m ,  é s  t ö p s z ö r  i s  v a n  m á r  b e o j t v a ,  a  h i r n l ő -  
t ü l  m á r  n e m  k e l l  n e k i  f é l n i .  J ő  k a c s i s  n y o m o n  s z e r e t  
j á r n i ,  m e r t  l e g j o p  a  c s i n á l t  u t ,  a m e l y e t  é n  n e k i  v i r á g o k ­
k a l  (florin!)  f a g a k  g a r n i r o z n i  é s  g a n d a s k a d n i  f a g a k  
k o s z o r ú r u l  (couronne!) A  hozománya n e k i  b i z t a s ,  
m e r t  j ó l  b e  v a n  t á b l á z v a .

í g y  a  b a k c s i l l u s  é s  b a k t e r a  e g y e s ö l ő d é s é b ü l  s z ö -  
l e t i  a  b a k c s i l l u m ,  v a g y  b a k t e r k a ,  a m i  n e m  j e l e n t i  
h a l á l t ,  h a n e m ,  a u  c o n t r e m i n e ,  a  s z o p o r o j o r o p o d á s i  é l e ­
t e t  —  á l d á s a m  r á j a ,  v i g a l e v á j a l  

A m i v e l  m a r a d o k
m a g á t u l  a  k e g y e s  o r a s á g

D á v i d  v . W e w r e w s s h e g y y .

P .  S .  H i s z e n  m a g a  m i n d  e z t e t  n e m  é r t ,  T a j á s s !
V. FÖNTEBBY.

V i z s g á n .

Tanár. — Emlékezzék csak vissza Bukovay ur, hiszen 
ezt a középiskolában tanulta.

1?. A. — Kérem, nem vagyok régész.
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A Z  U J  V Í Z V E Z E T É K .

Csutora Gergő. — Hát az a cső mire való?
P allér . — Vízvezeték lesz ebből.
Cs. G. — Mindjárt gondoltam, mert bornak csekély is

lenne.

Sanyaró Vendel. — Honnan is vezetik ide a vizet ? 
Munkás. — Káposztás-Megyerröl.
S. Y. — Káposztás-Megyerröl ? Csak legyen aztán 

benne valamelyes káposzta is.

Tűnődések
S e i f f l e T L s te i r t e T '  S o l o m o n t ó l .

& 0  herr fűn  Opongyi 
ójobban foltonoson oz üvé 
nemzetiszinö pületikot hon- 
goztotjo. Tonálok én ezt 
nőd jó n  kölömös, mert o nem­
zeti szin oz von h á r a m -  
s z in ö , oz üvé pületik pedeg 
von k é tsz in ő .

K* Oz Edjetértéstül o szer- 
Tcesztü felhívjo o küzünségt, 
hodj o milleniomi jobileom 
kérdésével fogloXkozzonok. Oki 

beköldi o lekjap idét, oztot jotolmozni fag. Én oztot 
hiszek, hojd ho mojd voloki jelentkezni fag o hanarári- 
omért, oztot mojd idj fizetnek k i: Orom, fogodjon él 
tülem ezer —  küsziinet!

^  Kölömben osztot hiszek, hodj oki o lekbril- 
jántosop eszmét fagja küzülni oz Edjetértésben, oz o 
füntebbi honoráriomon kiv'ól még ojotolmát féltoláljo 
o saját üntodotábon is.

Alvások, hojd o froncziák astramalnak 
H an gko /e  varasát, ógy láczik, hodj o fronczio ore-

ságak hozzászakták ehhez o Panama-ögyben: okkor 
is o b a n k o k o t astramaltáh.

& Hollgotni orongy, beszélni ez őst. Eztet tortjo 
o küzmandás. Oz ezöst értéke nodjon devolválódott. 
Honem én oztot hiszek, hojd o beszéd értéke még 
jobbon honyötlött. Én lekoláp odj tonálom, mikar o 
poletikoi beszédeket olvasom.

& Oz Oppongyi oreság poletikájo ez: Ho bánt­
ják N ojdkürüsün, hát elszólod Szempczro, hodj 
mogánok arvasságat keressen. E zt mink ódj szaktok 
mandani: Essél te hony ott és ösd ki o szemed.

Nyári nóta.
(F ú jjá k  szünet nélkül Eötvös és Polónyi szépszám ú segédlettel.)

(Gúnyosan)

Ugyan édes ellenfelem,
Mért kend oly párbajképtelen 
Hogy tad íg y  lesüllyedni?

(Önérzetesen)

Lám  én milyen képes vagyok,
Becsületem miként ragyog  
Ebben a n agy me-leg-ben I
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é n .  d a l a i m l o  ó l .
— Sanyaró klarinét. —

Szörnyű sértés.
D elet harangozának,

S én búsan ballagék. 
Keblemben dú lt a bánat, 

M ert ah, éhes valék.

M onéta nélkül voltam,
A  sorsom üldözött,

S csak távolról szagoltam  
A  pompás sü lt tököt.

Egy vig czipész-inaska 
T alálkozott velem,

S óh, á tkozo tt pimassza, 
Csufondár szemtelen ! . .

Még most is forr a vérem, 
Megölném a zsiványt -— 

Csak képzeljék el, k é rem : 
Jó étvágyat kívánt.

*

Logika.
Én a logikában soh’ sem vittem  sokra,
De föl tudok menni okozatról okra.
Teszem m inapában ültem promenádon,
Fölöttem  kis m adár csicsergett az á g o n ; 
H allgattam , hallgattam  mélán, m eghatottan,
H á t egyszer kalapom karim ája koppan.
Mi volt ez ? A  m éreg lábam ról majd le v e tt: 
K étségtelen dolog, az a madár evett.

*

Hajdan és most.
Engem et is vonzott 
H ajdantan a k ö tén y ,
Csipkedtem a lánykát,
H a volt szeme kökény.

Most igazi kökény,
M it megcsipett a dér,
Többet ér nekem, mint 
Ju tk a , Panna, Adél.

*
Fost coenam s ta b is .............
Egészségi üdvös szabály :
»Ebéd u tán  já rj, kelj, vagy állj !«
Ebéd után járok-kelek  —
Ám ebédet soh’ sem lelek.

*
Ábránd.

E lőttem  ha volna ragú,
De jó l laknám nyakig
S ölelném oszt’ konyha-szagú 
Babámat, a K a tit.

R é g i s é g .

(Az ószeresek országos kongresszusán bemutatta Sauer- 
to p f Zélig .)

D r .  H o m b á r  M i h á l y  v é d b e s z é d e i b ö l .
— H abár védenczem árta tlan ­

ságát nem is, de kiskorú, sőt 
részben még csecsemő gyermekei 
á rta tlanságát fényesen beigazolva 
látván, kérem  a tek in tetes tö r­
vényszéktől védenczem teljes fel­
mentését. Védenczem ugyanis 
gyerm ekeire becsületes nevét s zá n ­
d éko zik  örökbe ha g yn i. Ezen örök­
ségtől az árta tlanokat megfosz­
tan i nemcsak humánus, de tö r­
vényes dolog sem v o ln a ; miután 

a csalás és hamis tanuzás büntette  sem fosztja meg az 
örökhagyót végrendelkezési jogától.

B o r b o l y a  B á l i n t  b ú b ö f F e n e t e i .
—  K o l e r a  é s  f i l l o x e r a ! E z  a z u t á n  a z  ú j  é r a .  

M o s t  m á r  n i n c s  i s  e g y é b  h á t r a ,  m i n t  h o g y  v í z p a z a r l á s  
m i a t t  b ü n t e s s e n e k  m e g  e n g e m .



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Julim  23. 1893.

S ü r g ő s ! s ü r g ő s  í ! s ü r g ő s ! ! !
T ekintettel a tömeges keresletnek, felkérem a

párbaj-segéd urakat,
íiogy nálam haladéktalanul jelentkezzenek.

Esteli munka külön dijaztatik.

Ugyancsak nálam 

j ó  l i á - z i T o ó l  v a l ó  

Párbajtanonczok
felfogadtatnak. Alapos kiképzés és jó  bánásmód 

biztosittatik .
C sü lö k  Á b r is

a párbaj-segédek herberg- 
fa terje .

Mucsa párbajképtelen.
Községünk, mely eddig csupán a magyarság és a 

hazai erkölcsök védvára volt, a mai napon, egy csapásra, 
magára terelte  a müveit világ figyelmét. M ert mit 
látunk ? A zt, hogy mig a fővárosban részleges párbaj­
képtelenség dühöng, addig Mucsa intelligencziája, özve­
gyünktől (akinek egészsége hál Istennek napról-napra 
javul) a Serke Nagy Balázs fiáig, úgy általánosságban, 
mint részleteiben párbajképtelennek nyilváhitotta magát. 
Az ügynek nevezetes előzménye az volt, hogy miután 
Rojtos Suba István, a kor színvonalán álló magvas 
beszédben czudarul leleplezte W ekerléék egyházpolitikai 
programmját, az Eötvös-párti Sáji, aki arczátlan vak­
merőséggel két hét óta magának követeli az összes 
papi javakat, a kilátásba helyezett mennyei jus kivéte­
lével, megrendelési liárczát m utato tt be néhai lka 
András csendőr-káplár, egyik fővárosi lap volt hű olva­
sójának aláírásával, amelyben az illető 3 f r t 65 lcraj- 
czárért gyémántos fülönfüggőt rendel özv. Kuczoránénak, 
bizonyos, a közmorált vérig sértő szolgálatok jutalm ául. 
A zártkörű  szakértői szemlén kitűnvén özvegyünk á r ta t­
lansága, k iderü lt az is, hogy a megrendelési bárczán az 
aláirás hamis. Tudó' Zsiga h it a la tt vallotta, hogy lka 
András balog ember volt. aki a jobb kezébe soha se 
fogott pennát. Már pedig az aláírásból k itetszik, hogy 
a valószínűleg exhumálandó lka  számolt a Sáji bekö­
vetkezhető rósz akaratával s a megrendelési bárczát a 
jobb kezével ir ta  alá. Az ily módon csávába került 
Sáji, hogy a desavuáltatás gyalázatától megmenekedjék, 
párbajra provokálta lka  és özvegyünk egymáshoz való

tilto tt viszonyának folytatóját, Koplalaghy Jaroszláv 
pótherczeget s egyidejűleg úgy a saját, m int a Szróli 
feleségének aláírásával bizonylatot állito tt ki róla, hogy 
a pótbáró párbajképtelen. Községünk született főrendje, 
minden áron elégi ételt akarván szerezni, Kecskés András 
(liberális) és Nebbich Izor (ultramontán) megbízottait 
küldötte Avar Ho'ka A ndrás volt magánvádlóhoz, de 
minthogy az illetőt nem talá lták  lakásán, Juczu P éter­
hez indultak, hogy felük nevében tőle kérjenek elég­
téte lt. Juczu, arra való hivatkozással, hogy őt már a 
várdi vásáron képtelennek nyilvánították az elégtétel- 
adásra, a határőrgróf m egbízottait Zélighez utasította, 
akiről tudja, hogy ért a kardforgatáshoz. A megbízottak 
örömmel vették tudomásul Juczu korrek t nyilatkozatát 
és megbízták, hogy mig ők Zélignél járnak, addig ő 
provokálja a tisztelendő urat. Ám a tisztelendő ur, 
utalással arra, hogy a községben van még elég zsidó, 
az elégtételadást a leghatározottabban megtagadta. A meg­
bízottak  reménye most már a tanító urban összpontosult.
De Apponyinak e rendithetlen híve kijelentette, hogy 
ő csak elvben híve a lovagias elégtétel adásnak és inkább 
lemond a tiszteletére özvegyünktől kilátásba helyezett 
vacsoráról, semhogy megverekedjék. íís  ekkor váratla­
nul, előtérbe lépett Vakarcs Aczél Gábor, aki az általá­
nos zűr-zavar közepette hajlandóságot m utatott az 
elégtétel adásra, két pengő forintért. Özvegyünk, mosolyt 4 
erőltetve ajkaira, ünnepi díszben körú tra  utazott, hogy 
a két forintot megszerezze. Felesleges tán megjegyez­
nem, hogy Kuczoránét, ahol csak megjelent, leírhatatlan 
lelkesedéssel fogadták.

“CT3 O llezcL cL o if-
— Legjobb rendszer a párbaj-nyelvet 6 óra alatt 

m egtanulni. —
K i  v é d e l m e z ?  —  K á r o l y  v é d e l m e z .  — K i  v é d e l ­

m e z  m é g ?  —  G é z a  i s  v é d e l m e z ?  —  M i t  a k a r  G é z a  
h á t r a h a g y n i  ?  •—  G é z a  b e c s ü l e t e s  n e v e t  a k a r  h á t r a ­
h a g y n i .  —  V a n - e  a t y á d n a k  t o l l k é s e ?  —  A t y á m n a k  
n i n c s  t o l l k é s e .  A t y á m n a k  b e c s ü l e t - ü g y e  v a n .  —  É h e s  
ö n ,  v a g y  s z o m j a s ?  —  É n  s e  é h e s ,  s e  s z o m j a s  n e m  
v a g y o k .  É n  p á r b a j k é p e s  v a g y o k .  —  P á r b a j k é p e s  a  
s z o m s z é d o d  ?  —  A z  é n  s z o m s z é d o m  n e m  p á r b a j k é p e s .  —  
K i  n e m  p á r b a j k é p e s  m é g ?  —  A  k e r t é s z  f i a  s e  p á r ­
b a j k é p e s .  —  A t y á d  s e g é d j e  p á r b a j k é p e s - e  ?  —  A t y á m  
s e g é d j e  s e  p á r b a j k é p e s .  —  K i  n e m  p á r b a j k é p e s  
m é g ?  —  S e n k i  s e  p á r b a j k é p e s .  —  M i t  c s i n á l t á l  t e g ­
n a p ?  —  T e g n a p  é n  n y i l a t k o z t a m .  —  M i t  c s i n á l s z  
m a ?  —  M a  i s m é t  n y i l a t k o z o m .  —  H o l n a p  m i t  
f o g s z  c s i n á l n i ?  —  H o l n a p  i s  n y i l a t k o z n i  f o g o k .  —  
K i  n y i l a t k o z i k  m é g  ?  —  A  s z o m s z é d  s e g é d e i  i s  
n y i l a t k o z n a k .  —  G é z a  é s  K á r o l y  n y i l a t k o z n a k - e ?
—  G é z a  é s  K á r o l y  i s  n y i l a t k o z n a k .  —  K i  n y i l a t k o z i k  
m é g ?  —  M i n d e n k i  n y i l a t k o z i k .  —  M i t  o l v a s  ö n  u r a m ?
—  A  s z o m s z é d  s e g é d j e  ö c c s é n e k  j e g y z ő k ö n y v é t  o l v a ­
s o m .  —  O l v a s o t t  ö n  m á s  j e g y z ő k ö n y v e t  i s ?  —  
A  s e g é d e m  s z o m s z é d j a  ö c c s é n e k  é s  a z  ö c s é m  s e g é d j e  
s z o m s z é d j á n a k  j e g y z ő k ö n y v é t  i s  o l v a s t a m .
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I Fontos tudnivaló!
A párbajozó uraságok figyelmébe.

A  p á r b a j - s z e z ó n  t a r t a m á r a  a j á n l o m  ü r e ­
s e n  á l l ó

R ak- és m a g tá ra im a t,
a h o l  l e g n a g y o b b  k é n y e l e m m e l  é s  n y u g a l o m m a l  
v é g e z h e t ő k

mindennemű becsületbeli differenciák.
T e l e f o n  ö s s z e k ö t t e t é s !
S a j á t  k ü l ö n  l a p t u d ó s i t ó n k !
N .  B .  A  t .  p á r b a j o z ó  u r a k n a k  m a g u k n a k  

k e l l  s e g é d e k r ő l  g o n d o s k o d n i o k .
Markos Márkus.

Párbaj nok-utcza 177 sz.

— U ta lv á n y , —

Egy éji átvonuló tiszti szállásra állam  Mén hadnagy 
ur számára, mellyet l ’app Vendéglős ur adni ne terheltessen. 

T . . . ápr. 11. . . . A.
je g y z ő .

*

H . A. tr .

okleveles torna- és v ivóm ester; oki. tüzoltótiszt ; oki. elemi 
népisk. tan ító ; a »H. M. V. A. 0.« s a »Sz T. E.« megalaki- 
tó j a ; a »Sz. T. E.« r. ta g ja ; »Sz. V. E.« k ap itán y a ; 
16 érdemérem, 25 koszorú, 10 díszoklevél, 15 hölgyek dija, 
51 egyleti díj tulajdonosa, a th le tika i clubbok többszörös baj­

nok jelö ltje  stb. stb.
(Csak azt nem értjük , m iért nem nyom tatta még ki ez 

az ur a névjegyére, hány nadrágja és hány gyereke van ? 
A  szerk.)

Z ER KÉSZ f ö l  ÜZENETEK
F iist . Jó, h a  az ember 

nemcsak a nyelvére, hanem  a 
nyelvtanra is vigyáz. Nagy a 
különbség aközt, ha azt mond­
ju k  ! fürdőfie m ent vagy a z t : 
fürdőre m ent. Fürdőbe menni 
csak kell, fürdőre m enni m u­
száj. Aki ezt a nyelvtani disz- 
tinkcziót nem veszi figyelembe, 

azt a világ a nyelvére veszi. A világnyelv pedig félelmetesebb 
a volapüknél is. — U -i. Minek bántanók azt a szegény tyúk ­

szem ellenes czipészt, ha különben jobb czipőket készít, m int 
czim feliratot. — J u c z i. Sajnáljuk, hogy reményében csalódnia 
kell, de h á t minek is kötötte a rem ényét olyan nagyon a 
karóhoz. — Valiehe. Az igaz, hogy a parafa, még ha a N iagara 
zuhatagról esik is le, m egint csak a felszínen úszik, hanem 
azért mégis csak parafa m arad az. — T n lls . Egy szemecskét 
szemeltünk ki belőle. — B. fr d i. viidg’. Ha Z. H. gr. k. k. 
Kämmerer und A bgeordneter felira tú  ném et névjegyet használ, 
abban nincs semmi. H ála istennek, nem dob-utczai krajzleros, 
hogy m agyarul muszáj legyen beszélnie. — H. 11. Dehogy is 
m ondhatjuk : F inis Polonyiae. Csak az első felvonásnak van 
vége. Az igazi komédia csak most következik. — Zs. M. 
Bizony nem fogadjuk el. — Z sbrli. Jó, csakhogy kevesen é rte ­
nék meg. Talán ra jz  nélkül. — P . J . Nagy üdülésünkre szol­
gált, hogy tudom ásunkra ju to tt, hány  vendége van az illető 
fürdőnek. — B . F . FI. Nem m indenki tudja, hogy a gyerm ek­
nyelven pápi azt jelenti : étel. S. V.-ünk_ akkor természetesen 
pápi-pályát választana magának. — H. 0 .  M int mindig. — 
K . S. Felhasználtuk. — K. t. Detto. — E — i .  Nem sült el. — 
B. B . Sületlen. — K. cs. (Gyngys.) Nem tud juk  a czimét. — 
K sr. Szedegetünk belőle. — R . P .  H át bizony az nagyon 
mulatságos, m ikor a vidéki lapok polemizálnak egymással. 
M agában álló lap m ai nap m ár nem is képzelhető. M int a köz­
mondás t a r t j a : egy darab fa nem ég a tűzön, egy asszony 
nem veszekszik. E zt most még ki lehetne bővíteni : egy újság 
nem állha t fenn. — Idein . H át biz az úgy van. A mai hírlap 
az u. n. olla potrida. Van abban politika, szépirodalom, szak- 
tudom ány, zene, képzőművészet, nemzetgazdaság, börze, kis 
lu tri, regény, adoma, pletyka, ny ilt té r  stb. stb. Talán nincs 
messze az idő, m ikor az egyes szaktudományok kiválnak a mai 
jou rnalisztika generál-zaftjából és m in t külön ételek kerülnek 
az arra  éhező közönség asztalára. M ár is szépecskén vannak 
szaklapjaink. A »K eresked e lm i I f jú s á g « bátran  sorolható a 
hézagot pótló szaklapok közé. H ivatva lesz a m agyar kereske­
dők érdekeit képviselni. A jól szerkesztett és változatos ta r ­
talm ú lap előfizetési á ra  egész évre 8 frt. — I s lía r io l l i .  Az 
ügyes verset felhasználtuk. Ki is utalványoztuk érte  a harm incz 
ezüst pénzt. Felveheti Ponczius Pilátusnál.

Felelős szerkesztő CSICSERI BO RS.

A  „CSresliam “  életbixtosltrf-tftrsasílg évi
jelentése, mely az 1892. évi deczember 31-én befejezett 44-ik 
üzletévről szól, és a részvényesek 1893. évi május 30-án ta r to tt 
rendes közgyűlése elé te rjesz te te tt, rendelkezésünkre állván, követ­
kező főpontjait közöljük. Az elm últ időszak eredménye rendkívül 
kedvezőnek mondható. A lefolyt 18 havi üzleti időszakban a tár- 
sasághoz 15,206 b iztosítási a ján la t érkezett 125.732.050 frankra, 
melyek közül elfogadtatott 13,091 darab 102.636,475 biztosítási 
összeggel, és erről a megfelelő számú kötvény ki is á llítta to tt. 
A díjbevételek, levonva a visszbiztositásért fizetett összeget, 
25.753,445 frank 42 cts-ra rúgtak , a  miben a 3.744,277 frank 
19 cts-ot tevő első évi d ijak  benfoglaltatnak. A kam atszám la 
mérlege 7.690,898 frank 01 cts-ot, te t t  ki, és a társaság jövedelmét 
a díjbevételekkel együtt 33.443,343 frank 43 cts-ra emelte. A tá r ­
saság az elm últ évben 12.908,048 frank 96 cts-ot utalványozott 
oly követelések alapján, melyek életbiztosítási kötvényekből ered­
t e k ; le já rt kiházasitási- és vegyes biztosításokra 2.801,455 frank
42 cts-ot, kötvények visszavásárlására pedig a tizennyolcz havi 
időszak a la tt 1.909,171 frank 57 cts-ot fizeteít ki a társaság. 
A biztositási- és járadékalapok 7.922,421 frank 77 cts-al gyara­
podtak. Az ak tívák  főösszege a lefolyt tizennyolcz havi időszak 
végével 1892. évi deczember 31-én 125.305,150 frank  62 cts-ra 
emelkedett. T őkebefektetések: 49,425 frank  52 cts angol állami 
papírokban, 401,616 frank 77 cts indiai és gyarm ati korm ányok 
értékeiben, 19,584.857 frank 40 cts idegen államok értékpapírjai­
ban, 253,396 frank 14 cts vasúti részvények, elsőbbségek és garan­
táltak , 61.191,8,68 frank 02 cts vasúti és egyéb kölcsönkötvények- 
ben, 17.536,889 frank 18 cts a társaság ingatlanaiban (ezek között 
vannak a társaság budapesti és bécsi házai), 5.328,350 frank
43 cts jelzálogokban, és 20.958,747 frank 16 cts különböző "érté­
kekben. (993)

>



Páratlannak ismert égvényes-kénes savanyúm.

Hatalmas gyógyszer Idült légcső-, tüdő-, gyom or-, bél- és liólyng-hunit- 
ban, hugyktf- és fövénykórban. Országszerte ismert és használt üdítőital, 

s mint ilyen különösen ajánlható a

P A R A D I
savanyuviz

ott, a  hol az iv ó v íz  ro ssz , v a g y  hol g e rje s  és  

járványos betegségek k o le r a  uralkodni szoktak.

k i z á r ó l a g o s
r a k t á r

B u d a p e s t  ré s z é re
Édesknty Ii.

c sász . és k i r .  és 
s z e rb  k i r .  odY. 

á s v á n y v íz -s z á ll í tó -  
11211.

¥

F r a n c z i a  f o l y é k o n y  rF

H A J F E S T  O
(Cromatique Párisién),

m ely ly el m in d en  h a ja t  te t jz é s  sz e r .n t 10 p e re  a la t t  á llandóan  
m e g fe s th e tn i  fek e te , b a rn a  vagy szőkére . T u la jd o n sá g a i; a 
szin  á l andó 8 a  te rm észe te s  sz in tö l m eg nem  különböztethető , 
az  a lk a lm a z á s  egyszerű . A ra  2 frt. A k észü lék ek  (csészék, k e ­
fék  stb.) 60 k r. — F ő r a k tá r : B u d a p e s te n , T ö rö k  J ó z s e f  

g y ó g y sz ertá ra , K irály -u tcza  12. sz , [995]

A legelső  oszt. m agy . csász. és k ir .  k izá ró la g  szabad.

F a 9ado-festékek
gyára

KRONSTEINER KAROLY, Becs, III. Hauptstrasse 120. (saját ház).
K i t ü n t e t v e  a r a n y  é r m e k k e l .  A föherczeg i és fejedelm i jó sz á g ­
ig azg a tó ság o k , a  csász. és k ir .  k a to n a i parancsn o k ság o k , az összes 
v asu tak , ip ar- , b án y a - és k o h ó társu la to k , a  legtöbb ép ítésze ti társu ta t, 
ép ítésze ti v á lla la to k  és ép itö  m este rek , m in t sz in te  szám talan  gyár 
és fö ld b irto k o s sz á llító ja . — E zen  fes ték ek  az  épü letek  festésére 
h a szn á lta tn a k , 40 k ü lönböző  szinben  k a p h a tó k  k iló n k in t 16 krtó l 
kezdve feljebb , m ószben o ldható , s az  o la jfes ték h ez  tö k éle tesen  hasonló. 

M inta  lapok  s h a szn á la ti  u ta s itá s  in g y en  és b é rm en tv e . 961

A folyó évi junius 5-én Budapesten megalakult
r n f

a nagyérdemű közönség tudomására hozza azt, hogy működését megkezdette.
A  m a g y a r  v illa m o ssá g i ré sz  v é n y - tá rs u la t  a »Ganz és Társa< vasöntő- és 

gyépgyár részvény-társasággal kötött egyezmény alapján a »Ganz és Társa« ezég és 
Budapest fő- és székváros között a villamos világítás ügyében kötött szerződést átvette, 
s igy Budapest fő- és székvárosában az említett szerződés értelmében a villamos világítást 
és erőátvitelt a m a g y a r  v illa m o ssá g i ré s z v é n y - tá rs u la t  fogja szolgáltatni.

E czélra központi villamos telepe Budapesten, a Külső Yáczi-uton épül és építése 
annyira előre haladt, hogy a m a g y a r  v illa m o ssá g i ré s z v é n y - tá rs u la t  köz­
ponti villamos telepe már a folyó év őszén üzembe vehető.

Ez okból a m a g y a r  v illa m o ssá g i ré s z v é n y - tá rs u la t  már most elvállalja a 
lakásoknak, üzleteknek, telepeknek és más helyiségeknek villamos világítására vagy 
ipari erőszolgáltatásra való belső berendezését, valamint elvállalja az általa épült, mint 
az esetleg más vállalkozók által netán már eszközlött villamos berendezéseknek a fő- 
és székváros balpartján épúgy mint jobbpartján fektetendő kábelhálózatához leendő 
csatlását és a villamos áramnak annak idejében leendő rendes szolgáltatását.

A  m a g y a r  v il la m o ssá g i- ré sz v é n y - tá r su la t ügykörébe felvette továbbá 
azt, hogy Budapesten kivül, villamvillágitásra és központi villamtelep felállítására 
más városokban és községekben is engedélyeket szerez és ott, a mennyiben a táv­
vezetés szükséges, az általánosan kitűnőnek elismert Ganz-féle transformator rendszert 
(Zipernowsky-Déry-Bláthy szabadalma) fogja alkalmazni.

Tervezetekkel és költség előirányzatokkal, valamint netalán kívánt felvilágosí­
tásokkal szívesen szolgálunk.

Jelentkezések budapesti központi villamos telepünkhöz való csatlakozás iránt 
elfogadtatnak ideiglenes irodánkban

V. k é r ., T h o n e t-u d v a r, I I .  em . I I .  lépcső, 
nemkülönben G anz  és T á rs a  e zég  v á ro s i iro d á já b a n , (G rizella-tér, H aas- 
féle p a lo ta ) . (992)

W asm iitli

tyukszemgyiirii
a z  ó r á b a n

3 X 2 4  óra a latt e ltávolít 
minden tyúkszemet.

Egy óra  á ra  60 kr, vidékre 
80 kr beküldése m ellett bér­
mentve küldetik. Magyarországi 
fő rak tár: B u d a p e s t ,  Király- 
utcza 12. sz., TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertára. (994)

E g y  ta p a s z ta l t  s p e c z ia l is ta  á l­
t a l ,  s z e n v e d ő k  j a v á r a  k ia d a to t t

az önsegélv,
o ly  s z e re n c s é t le n e k  sz ám á ra , k ik  
i f jú k o r i  k ö n n y e lm ű s é g ü k  fo ly ­
t á n  e rő ik  h a n y a t l á s á t  é rz ik . O l­
v a s sa  to v á b b á  m in d e n k i,  k i  ide­
gességben, szívdobogásban, ne­
héz em észtésben sz en v e d . H ű  
ta n á c s a i  é v e n k in t  ezereknek 
adják v issza  az erő t és  egész­
séget. E g y  f o r in t  b e k ü ld é se  
v a g y  u t á n v é t  e lle n é b e n  k a p ­
h a tó  dr. L.,ERNST h a so n sz e n v i 
o rv o sn á l  BECS. G izella-S trasse 
6. A k ö n y v  feo riték b a  z á rv a  
k ü ld e t ik  m eg . (965)



A  csász. és k i r .  k izá ró la g  szab ad a lm azo tt 
ú jo n n a n  ja v íto tt

B A J Ü S Z K Ö T Ő K
UNKA KUK fodrásztól, 

BÉCSBEN, Neubau, N eustiftgasse 27. sz.
L e g ‘ökéle tesebb  és egyedü li m ódszer - b a ju sz ­
n a k  m in d en  egyéb seg ítség  n é lk ü l p:' r  perez 
a la t t  a  legszebb form át m egadn i. A kötök 
legfinom abb selyem gaze-szövetből k  ezitvék , 
m in d en  arcz  nagyságához szorosan  zzáillő  
8 a  feszü lés  szabályozható . A ra  d bk i 50 k r. 
osztr. é rt. 60 k rn a k  elöleges b ek ü ld és  . se tén  
(levólbély egekben  is) bérm en tve . Ism e -i’r dók  - 
engedm ény. K apható  M agyarország  i gtöbb 

illa tsz e r  és fodrász üz le tb en .
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 27. (9 7 8 )

Uraknak.
A  Je le n  k o r  le g sz e b b  ta lá lm á n y a  a  s z a b a d a lm a z o tt  ö n h a s z n á -  
l a t r a  v a l ó  d e l e j v l l l a m o s  k é s z ü l é k ,  m e ly  g - y e n g e s é g i  
á l l a p o t o k  ( e l g - y e u g ü l t  f é r f l e r ö )  h a s z n á la tá n á l  a leg jo b b  j 
e re d m é n y ek e t m u ta t ja  föl. O ry o so k  á l ta l  m in d e n  á lla m b a n  a  I 
l e g m e l e g e b b e n  a j á n l t a t l k .  A k é s z ü lé k  leg k ö n n y e b b e n  a l-  I 
k a lm a z h a tó , A z seb b en  to k b a n  k ö n n y e n  h o rd h a tó . L e í r á s a  a  I

Az Átlienaeum könyvkiadó 
h ivatalában (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden hazai könyvke­

reskedésben kapható:

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  Károly .
Második kiadás.

Á ra  2  f r t  4 0  k r .

A Nibelung-Éneket, a néme­
tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for­
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint ő maga mondja, kiváló 
belbecsén kivül azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly­
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö­
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecsesebbé teszi.

k é s z ü lé k n e k  in g y e n  a d a tik . Z á r t  b o r íté k b a n  10 k ro s  b é ly e g  I 
b ek ü ld ése  m e l le t t .  K a p h a tó  a  cs. k . s z ab . tu la jd o n o s  és k é s z í tő -1  

s é l J .  A ttgenfe ld , Béca, L, S o h u lo rs tra s s e  Nr, 18.

Világkiállítás Chicagóban
Utazási jegyek A M E R I K Á B A

kapható következő cimnél:
a Niedeplandisch-Amcrikanischen Dampfschif- 

fahrís-GreseUschaftnál
I., Kolowratring 9. ~ T > " |7 P < C j  

IV.,Weyringergasse 7/a_D jtL  
Ú t b a i g a z í t á s  I n g y e n .

Ingyen rfipirat
kívánatra bérmentve küldetik.

Egyedüli és biztos segély elvesztett és elgyengült férfi- 
erőnél (Impotencia) az uj csász. és kir. szabadalma­
zott készülékkel. (952)

Dr. CARL ALTMAM
W ien, VII., M ariahilferstrasse Nr. 70.

- [955] -

T o r o n y ó r á k ,
városházi, laktanyai és vasuti 
órákat ajánl legjobb kivitelben, 
l e g o l c s ó b b  árakon és jótállás 

mellett

MAYER KÁROLY L.
első magyar vaspálya-, épület- és 

toronyóra gyára. [au] 
B C H Á P E S T ,

VII., Kasinczy-utcza. 3. ez.,
dohány-uteza sarkán.

Képes árjegyzéket bérmentve küld,.1

W A G N E R  M A N Ó
tan- és nevelőintézete

Hálsospalotán (Budapest mellett).
A* intézet egy előkészítő tanfolyam, 6  polgári és 8  gym- 

nüsíumi osztályból áll.
Szervezete, tanterve és teljes felszerelése a modern paedagogiai elveknek teljesen meg­

felel. Kitűnő és buzgó tanerőkről gondoskodtam. A tanítás a legjobb módszer és állami tan- 
tervek szerint történik. Különös gond fordittatik a növendékek szellemi kiképeztetése 
mellett azok testi fejlődésére, mely czélra ritka segédeszközül szolgál a <> holdra 
kiterjedő árnyékos parknak testgyakorló és labdázótere, valamint a jő táplálék és 
kitűnő I v ó v í z .  Katonai gyakorlatok. Rendszeres kirándulások. — Növendékek, nemzeti­
ség és valláskülönbség nélkül, 6 éves koruktól vétetnek fel. A tanév szeptember hó 1-én kez­
dődik és junius hó 30-án végződik. Bővebb értesítéssel és prospektussal készséggel szolgál a 
nevelőintézet igazgatósága.

ésRákos-Palota (Budapest mellett, posta-, vasúti- 
pest-Bécs felé vezető vasuti vonalnál).

távirdai állomás a Buda-
[9 9 1 ]

WAGNER MANÓ, igazgató-tulajdonos.

í'-gszUs Ki K-SZAMPALM AZOTT

03
„ A  Col lim b u s“
czim balom veröfej m egszün teti az  
eddigi fáradságos pam u to zást és 
a n n a k  tom pitó h a tá sá t, erős és 

csengő hangot nyerüuk  á lta la . M inden v e rő re  b á rk i rá h ú z h a tja  ós 
m indenkor le is hú zh a tja . — Sohasem  p u sz tu l e l. Czólszerüsógé- 
rö l szám os sz ak tek in té ly  elism erő n y ila tk o za ta  tan ú sk o d ik . Á ra  a 
verö p á lczák k a l eg y ü tt, az u tó b b iak  m inősége szerin t f r t  2.—,
2.50, 3 .—, ás 8.50. Külön a  „C olum bus“ v e rő fíj p á rja  1 .— írt . Meg­
rendelések  postai u tán v é te lle l, vagy  az összeg elöleges b ekü ldése  
m elle tt te l je s í te tn e k  a  fe lta lá ló k  á l t a l : S T E E N B E R G  Á H  M I N  
é s  t e s t v é r e  cs. és k ir. szabad, h a n g s z e r i p a r .  B u d a p e s t ,  
V I I . ,  K e r e p e s i - n t  3 6 .  Czim balom  és egyéb  h angszerek  képes 

árjeg y zék e  k ív á n a tra  in g y en  és bérm en tv e . (975)

( ¡ 0 1 1 1
és ha lhólyagok, fra n c z ia  g y á rt­
m án y  (árta lm atlan sá g é rt jó tá llás), 
o rvosi tek in té ly e k  és szaklapol 
á lta l m egbeszélve ós különöse; 
a já n lv a . T u c z a to n k in t 60 k r .,  1
2., 3., 4 és 5 frt. — ( ' á p o t t e  
A m e r i c a i n s  tez tja  2 f rt  S » -  
f e t i  S p o u g e s ,  női óvszerek . 
P rof. L is te r  m ódszere, tez tja  1.,
2., 3 ós 4 frt. Ú j d o n s á g o k . 
P e l y p o r n s a v a n t a g r e  1 f r t  50 
k r . Ú jon ja v ito tt  n ő i óvszer 1886. 
m árcz. ‘22-d ik e  ó ta  forgalom ban, 
nag y  e lőnyökkel b ir  n ag y  ked-

ve ltség  m ia tt. V alódian  csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható . W i e n ,  I . ,  K á m t n e r -  
s t r a s s e  N r .  6 3  T .  cs. k . k e re s ­
kedelm i törvény8zékileg  bejegy­
z e tt ezég ós P á r i a ,  1 3 .  R n e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz  
vagy u tán v é t m elle tt. — E gyetlen  
p á ris i k ép v ise le t A u sz tria  M agyar- 
ország  részé re . — E g y  teljes, h asz ­
n á lh a tó  12 d rb o t ta rta lm azó  m in- 
ta-co llec tio  1 f r t  80 k r . M agyar 
lev e lezés . (985)

Az A T H E N A E U M  r. t. k ö n y v k iad ó -h iv a ta lá b a n  (Budapest, F e ren ez iek  
té ré  3 .) m eg je len t és á ltá la  m in d en  h ite les  k ö n y v k eresk ed ésb en  kaphaló

! ! Most je len t meg ! !

A S S Z O  £T"STX S Z X T 7 \
Regény.

Irta : P a u l  U o u rg e t . Fordította : T d t l i  B é la .
Két kötet. — Ára kötve 1 frt.

F E J K O K F i T
és e n n e k  k ö v e tk e z m én y é t a  h a jh u llá s t leg röv idebb  idő  a la t t  gyökere- 
en  e ltá v o lítja  a  „ S a s “ -hoz cz im zett g y ó g y szertár  (Bécs, X I .,  H aupt- 

s tra s se  44. sz .) kü lön legessége

SEBORRHOINE.
Á ra  I f r t  20 k r ., p o stán  a  csom ago lásáért 20 k r ra l  több, N épszerű  
tu dom ányos é rte k e zé s  a  ha jápo lásró l, h a szn á la ti  u tas ítá ssa l m ellékelve 
v a n  s 15 k rn y i  b é ly e g  b ek ü ld ése  m e lle tt a  n ev e ze tt  gyógyszertárból 
kü lön  is  m egszerezhe tő . E g y e d ü li r a k tá r a  Budapesten, k irá ly-lltcza 12.
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára . (957)



M ULLER J. L,
l la t s z e r  és p ip e r e s z a p p a n  gyáros.

RAKTAR:
K o ro n a h e rc z e g -u tc z a  2 .

GrYAR :
R o tte n b i l le r -u tc z a  3 6 .

1
H ölgyek  ré s z é re

a művésziesen készített legújabb divatu
(livatoi liajtiik,

békateknöcz, aranyteknöcz és bronzböl valódi aranyozással. 

Hajsütővasak és liajsiitőhímpáeskák.

t

Nagy választéka
a z  e le fá n tc so n tb ó l ,  eb en fá b ó l ,  b é k a te k -  

n ö c z b ö l  v; \ ló  k i tű n ő
köröm-, fog-, haj-

és

ruha-keféknek.

I
1

1
1  J l  I  / :  T oélsa-te lc iiőcs, e l e f á n t c s o n t ,  ' c i v a l y c ï o r . t

® s z a i v  é s  l^a.-u.cs'o.ls'ból.

Szivacsok és szivacstartók nagy választékban.

Bouquet-Royal, 
Amaryllis dorée, 
Bouquet Elegant, 

Karil pa, 
ixia Lys-t, 

a-t,

Legújabb <>s legkedveltebb illatszerek:
Orgona Lilas blanç, 

Ki-Loe du Japon, 
Jasmin,

Fleurs d’orange, 
Oppoponax, 

Chypre,

Rózsa,
Tuba-rúzsa,
Fehér-rózsa,
Moha-rózsa,
Gyöngyvirág,

Fleurs île Mai, 
Heliotrope blanç, 

Jacinthe, 
Jocey-Club, 
Maréchale, 

Mille fleurs,

Muse,
New mown Hay (széna), 

Spring flowers,

Violette de parme,
G lo r io la .

Üvegje 1 ír t 50 kr, 2 frt 50 k r ; nagy 5 frt és feljebb.
H o l  k e r e s s ü k  a  l e g j o b b  p o u d e r t ?

Kérjünk Miiller J . L .-féle

Biaha Serail-Pouder,
kizárólagos egyedüli legjobb arezpor-t,

kapható három színben :
Icliér, rózsaszín és ci‘ó«iie.

881 Ara 60 kr és 1 frt.

M Ü L L E B  J .  L . - f é l e

Sza-llczil - száj-víz
és

üzalicKÍl-fogpor
h a s z n á la ta  e l t á v o l í t  m in d e n  fo g fá jd a lm a t, b iz to s a n  
m e g s z ü n te t i  a  fo g a k  r o m lá s á t  és  a  k e lle m e tle n  sz  • 

b i iz t ,  f o ly to n  ü d é n  t a r t j a  a  s z á ja t .
Egy üveg szájvíz 40 kr, nagy üveg 80 kr, t f r t  60 kr és 3 fr. 

Egy doboz fogpor 60 kr és I f r t  20 kr.
A  M iille r  Q7 a | i r 7 Í |.f n rm á ll  d rb Ja  88 k r - U g y a n a z o n  
J .  L .- fé le  O ta llu Z II luyp&JJ h a tá s s a l ,  m in t  a  fo g p o r.

i r ^ ü  l í ^ i

1
I I
i

1

O s e li
g r á n á t - é k s z e r .
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. H oflieferanten .

P r a g  (Csehország) Berlin 
2eltnergasse 15. Friedrichstr. 175

SW' Árjegy-izé^ 
lOOO legújabb m in tá jú  képpel ingyen 

é s  bérm eu tve. (959)

®0<Xü ©00<3 ©OOC ©OOŒ ©00© ©00© ©OO© ©OO© ©00®

H azán k  le g k e d v e lte b b  s a v a n yu v iz e .
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a mo h a i

f o r r á s .
Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot t e s z

____________ az  e m é s z té s i  z a v a r o k n á l ._________________

A K o lera-m egbeteg edés ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult._________

M m  töltésben 
mindenkor kap Édeskuty L.

os. éa  k ir .  
é s  s z e rb  k ir .  
u d v a r i  saál- 

l itô n à l  
B u d ap es t.

Úgyszintén nlnden gyógyszertárban, fdscerkeregkedéi- 
ben ét vendéglőbe*.

[970]

I
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SZABADALMAT uj találm ányokra k iesz ­
közöl és órtóke8it

B E R O L  S Á N D OR
szabadalmi ét mórneki irodáj: 

B u d a p e s t ,  ~ V X ., -A-n.d.rá.ssy-13.1: 3 ^ .  
S zerkeszti a  „Magyar Szabadalm i Közlönyt“ . (963

§§^m888eESSgm888Sggg888§e^8S
Az A T H E N A E U M  k ö n y v k iad ó -h iv a ta láb an  m eg je len t és á lta la  

m in d en  liaza i k ö n y v k eresk ed ésb en  k a p h a tó :

Közönyt közönynyel.
V í g já t é k  b á r o m  f é h o n á s l i a n .

I r t a

M O E E T O .
Fordította

G  y  ő  r  y  " V i l m o s .  

Á r a  1 f r t .

F r a n c z ia  k ü lö n ­
le g esség ek

G U M M I
és halhólyagban.

Gunimi óvszerek (praeserva- 
tiv) tnczatja 3, 4, 5, 6 frt. 
Párisi szivacsok tuczatja 
4 és 5 frt. Capotte americain 
tuczatja 4 és 5 forint. Női 
gummi-óvszerek több mint 
100-szori használatra, drbja 

2 frt 50 kr. 
Mindenféle valódi amerikai 

gummicsövek kaphatók.

Pollitzer Mór és fia
cs. és k. s%. sérvkötész, 

B U  K A P E S I E B Í ,  
Deák-utcza 10. szám. 

0 © “ Árjegyzékek ingyen és 
bérmentve. "SSSd (970)

Velocipédek.
Á rjegy­
zék  lo  

[ k r. bé­
ly eg ­
ben .

K épvieeltetós k e res te tik . (964) 
H. Bock, Bócs, III. H auo tstrasss.

A z  A T H E N A E U M
könyvkiadó - h ivatalában
(B udapesf, F e ren c z iek -te re  3.) 
m eg je len t és á lta la  m inden  hazai 

k ö n y v k eresk ed ésb en  kapható .

Andrássy adomák, e

Összegyűjtötte :

S z ő t s  P á l .
Á ra  1 forint.



Specialista sérvkötökben.
KELETI cs. és kir. osztr. ma­
gyar és belga kir. szabadal­
m azott sérvkütöje a legh íre­
sebb orvosi au to ritások  által 
legjobbnak van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem gyako­

rol kellemetlen nyomást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága által az eddigi sérv- 
kötők h iányait e lháríto tta . 

U J D O N S A f ;  r 
KELETl-féle g n  ni in i- 

sérvU iH ö, a pelották telje­
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvasbőr védővel és biztossági 
övvel.

Árak: egyoldalú 6 f r t ,  
kétoldalú 12 fit.

Suspensorium,haskötő,'elas- 
sikus) gmnnii görcsér-harisnya, 
háttartó, orthopádiai müleges 
fűző, műleges és kezek lábak.
f  nrmni f Egyedüli kéPvi-U 'U U IIU  • selete Ausztria- 
Magyarországon a legnagyobb 
különlegességekben felúlmul- 

hatlan párisi gyárosnak : 
» B e rg n e ra n d  F ils . ‘ 
Jótállás mellett valódi pá­

risi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2—6 frtig Bonts ameri- 
cans 3—5 frtig. Pely-Porus 

1.80—2.50 frtig. Ballato de femmes 4- 50—7 frtig.
Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

K < t  1 «  |  j  J f  cs. és k ir . osztr. m agyar 
«  9 8  fi •  és belga kir. szab- gyára.

B u d i t  p e s t ,  IV., Korcnaherceg-u. l7.(Szerviták-paIotája) 
1 9 "  Képes árjegyzékek Ingyen és bérnientfe. -^588

A *  A f  h e i m o n m  krtnyvkiadn- 
h iv a ta lá b a n  m eg je len t s á lta la  
m in d en  könyv k eresk ed ésb en  k a p ­

ható  :

u a

F A L » I § % E K
A rózsatenyésztés II. § . Tovább lesz iddogálva i Il3. §. Kibicz lógd be a szádat!
szabadban és cserepekben,

Ottó után fordította
Benes János.

Á tn éz te  és előszóval e llá tta

G il le m o t  V i lm o s .

Ajánlj«, rv i. űz. 
k önyvnyomda tulaj - 

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany 
képedzéseit.

horganyklichéket
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mel­
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel­
jesítetnek.

Ugyanitt OlajuyO’ 
mátok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (967)

M
ogvcnyes

r 9811

Két nagy finom színes tréfás kép, vendéglők, kátéházak, 
tekepályák számára 1 drbnak á ra  (itt k r. (Ismét eladók­
nak engedmény.) Megrendeléseket az összeg és 10 ki-, porto 
elöleges postautalványon való beküldése mellett, bérmente­

sen szétküldi: ,988)

)F T trr r Becsben.

' E re d e ti p á r is i *

Gummi- és balhólyagok
fe lü lra u ih a tla n , k i tű n ő  m in ő sé g b e n , tu c z a t ja  : 1 , 2, a, 4, 5, n  é l 

8 f r t .  G y o rs  s z é tk ü ld é s t  d i s z k r é t  m ódon  b á rh o v á  e s z k ö io l

IE2 e  i  £ T . ,  speczialista, 33  é c s ,
IV., Margare!henstrasse*7.

Első és legmegbízhatóbb ezég ezen a téren. Legjobb ée legszo­
lidabb kiszolgálás. Kimeritö árjegyzékek ingyen és bérraentve

és zárt borítékban f y
------- -----------------  -— - . —  - ----- ----------------- |9G61 —

M ost j e l e n t  m eg  !

J óka i  M ó r  R e g é n y e i
I r é p e s  Isia.d.é.s'foa.n,.

I.
m a g y a r  rxáTooTo.

Tizedik füzet.
M im iéit í iU e t  Ara 4 0  k r

E vállalatban, mely az olvasó és műkedvelő közönség kellő támogatása 
mellett irodalmunk egyik legszebb termékévé, egy legfén3resebb remekévé 
fog fejlődni, egyelőre a következő regények kiadása vétetett tervbe :
Egy magyar nábob. Az arany ember. Szeretve mind a vérpadig. A Damokosok. Bálványos vár.

Legelsőnek Egy magyar níil:>oí.> került sajtó alá 
Ez 18—20 füzetben 62 finom  k iv ite lű  szöveg-keppel s 8 szines

a q u are ll-k ép p e l lesz díszítve, melyek G oró L ajos jeles festőművészünk 
kezéből kerültek ki.

A magyar nábob Jókai Mór 50 éves írói jubileumára, melyet az egész 
nemzet ez év október bavára ünnepel, teljesen megjelenik, és ezen disz- 
kiadás mintegy emléket fog képezni, melyet a nemzet hálája és kegyelete 
legkedveltebb, legnagyobb élő Írójának emel.

HŐT“ E lőfizetés 10 füze tre  4  fo r in tta l  úgy az „A thenaeum “ 
könyvkiadó-hivatalához (Budapest, Ferencziek-tere 3.), mint bármely 
könykereskedéshez czimezliető.

A  füzetek 2—2 hetenkint jelennek meg az Athenaeum írod. társulat 
kiadásában s a kiadónál, valamint minden könyvkereskedésben kaphatók.



Elővigyázat a Zacherlin bevásárlásánál,

(ezen  bám ulatos hatású szernél m indenféle rovar ellen ).

Vevő: . . miért ád ön nekem
nyitott rovarport ? —  Hiszen én 
Zacherlint kértem s az tudva­
levőleg csak palaczkokban léte­

zik! Nyitott port nem fogadok el , .. . inért igen jól tudom, hogy az csak 
csúf visszaélés a méltán magasztalt „Z3ChGIÍÍU“ névvel, ha a közönséges 
rovarpor levélben, zacskókban, vagy dobozokban „Zacherlin“ helyett lesz 
eladva. Vagy adjon nekem egy „ZHChGrl“ névvel ellátott lepecsételt 
palaczkot, vagy adja vissza pénzem. Elámitni nem hagyom magam“.

Egy palaczk ára 15, 30, 50 kr. és 1 frt. Zacherlin spóroló 30 kr.
Valódi minőségben kapható Budapesten és a vidéken mindenütt, a hol Zacherlin-falraga- 

szok vannak kifüggesztve.
(971)

(1893. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdono» A t h e n a e u m  irodalmi éj nyomdai részvénytársulat.


